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DZIENNIK USTAW 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ 

/ 

LUDOWEJ 

Warszawa, dnia 25 listopa4,a 1977 r~ Nr 34 
T R ESC: 
Poz.: 

U M o W A M IĘ D ~y N·A R o D o W A 

146 - ' Umowa między Rządem Polskiej RzeC1.ypospolitej Ludowej a Rządem Republiki G .ecjl O współpracy 
k ulturalnej i- naukowej, podpisana -w Atenach dnia 31 Illdfca' 1976 ' r. , i. 

147 - Oświadczenie rządo,we l dnia 28 pdźdz,iernika 1!l77 r. w sprawie wymiany dokt .ment6w ratyfikacyj
ny,cn Umowy' między R lądem Polsk'iej Rleczy pospolitej Ludowej a Rządem Republiki Grecji owspół· 
pracy kulturalnej I naukowej, poapisilnej w Atenach dnia 3'i lĄiirca 1976 . r. , ' 

,R O Z P O R Z Ą D Z E N I A R A D Y M I N I S T R O W : 

148 - z dnia 29 października 1977 r, zmieniające rozporządzenia w spra wie zakładowego funduszu na
gród, w sprawie zakładowego fundu slu· socjalnego i zakładowej dllałalnóścl- socjalnej 'oraz w 'pra-
wie zakładowego fundu ~7.U mieszkdniowego ',. 

149 - z dnia 9' , 1IsŁop,ada 1977 r. w sprawie uznania stowarzyszenid "Towarzystwo Krzewienia Kultury Swiec"
kiej " za stowarzyszenie wyższej uż yteczności . 

ROZPORZĄDZENIB , , 
150 - Ministra .Administracji, GospOdarki Terenowej 1 Och rony Srodowiska z dnia 25 października 1977 r. 

w . sprawIe warunków na jmu budynków I lokali przez cudzoziemców dewizowych 

146 

UMOWA 
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m1ędzy Rządem Polskiej RzeczypospollŁej Ludowej a Rządem Republiki Grecji O współpracy kulturalnej 
I naukowej, > 

podpisana w Atenach dnia 31 marca 1976 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSP,OLITEJ LUDOWEJ 

': pod-aje do powszechnej wiadomości: 

\. , W dniu 3 t ,marca 1976 roku . zos tała pod pisana w Aten'ach Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Lu-

" 

dowej a Rządem Republiki Grec ji o współpracr kulturalnej i naukowej, w następującym brzmieniudosłq,wnym: 

UMOWA 
., 
m1ędzy Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

a R ządem RepubJtkl Grecji o wspÓłpracy kulturalne j . 
, I naukowej. 

Rząd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rząd Repu
bliki Grecji, 

kie~ując się pragnieniem dalszego rozwijania i umac
'-riiania przyjaznych stosunków między narodami ohu k ra· 
jów Of'lZ . . . 

pragnąc popierać wspólp r a cę ', \v dzieClz in.i e , kult u ry, 
nauki,' oświ aty, ślodkó'w ' masowego prz'ekazu C,i spo rtu, 

AGREEMENT 

between the Government ol łhe Polisb Peop)e's Republle 
and łhe Government ol łbe , HełIenlc Repuł)lłc OD culturał 

and ' scłentłflc co-operaUon. 

The Government of Łhe Polish Peopl e 's Republic and 
Łhe Government of rhe Helle'nic Republic, 

guided by Łhe desi re to furŁher develop andstrengthell 
the friendly relations betweert the peoples of b/oth coun· 
t ries and 

-by the inŁe nt to promote cooperation in the fie lds ol 
culture, \ science, educa"tioni' mass \ media and sports • . 
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-Dzfennlk Ustaw Nr 34 Poz. t4~ - ---- ------~---------------------------------------------------------

postanowiły zawrzeć niniejszą Umowę uzgodniły, co 
następuje: 

Ar-ty'k. ul 1 

Umawiające się Strony ' będą rozwijać w cel.~ wza
jemnego lepszego ' poznania się wspó,łpracę;w rÓżnych 
dziedzinach kultury będących przedmi,otem wspólnego za
interesowania, '8 w szczególności popierać: 

l) inicjatywy mające na celu popularyzację literatury \ 
drugiego k.raju poprzez tłumaczenie dzieł literackich; 

2) prezentację utworów artystycznych drugiego kraju 
przez telewizję, radio, teatry, kina, sale koncertowe 
i ośrodki wystawowe I 

hav~ resolved to conclude this Agreement and have 
agreed, as tollows: 

Article 1 

The two Parties shall develop, for the purpose ol' 
getting to know bett-er each othar, cooperation in various' 
fields ot culture of mutual interest, and in particular shaU 
promate: 

1) Initiatives alming at spreading the literature ot tge 
other country by translations ot literary works; , 

-\ 

2) presentations of works o( art ot the other country 
by television, radio, theatres, cinemas, concert halls /lnd 
exhibition centres; 

3) wymianę książek 

' kultury, nauki i oświaty; 
innych publikacji z dziedziny 3) exchanges ot books and other publications in the 

4) organizowanie za poŚrednictwem kompetentnych 
władz odczy~ów i wystaw, jak ' również imprez artystycz
nych, festiwali filmowych, zawodów sportowych i spot
kań młodzieżowy'ch; 

5) uczestnictwo swych przedstawicieli w ' konteren~ 
cjach, konk ursach I spotkaniach międzynarodowych doty
czących zagadnień kultury, jak również w zawodach spor
towych oJga.nizowany'ch przez drugą Umawiającą się 
Stronę; / 

6) współpracę szkół artystycznych, muzeów. bibliotek, 
teatrów i inn ych instytucji kulturalnych. jak równie'Ż 
wspÓłpracę stowarzyszeń sportowych; 

7) kontakty między stowarzyszeniami pisarzy. kom
pozytorów, malarzy. rzeżbiarzy. grafików. arthitektów, 
akto rów i muzyków. ' jak - również między przedstawiciela'
mi stowarzyszeń teatralnych. filmowych i muzycznych; 

8) wymianę doświadczeń l specjalistów z zakresu mu
, zealnictwai konserwacji dóbr architektury i kultury; 

9) prowadzenie badań przez udostępniani'e, zgodnie 
z przepisami ~ażdego z ktajów, arch1wów oraz publicz
nych ' j uniwersyteckich bibliotek; 

, J 
!.Oj wymianę artystó.w i grup artystycznych na zasa

dziEi wzajemności; 
, - I 

li) kontakty kompetentnych państwowych organiza-
cji turystycznych w celu zwiększeriia ruchu tIJrystycznego 
między obydwoma krajami. 

Artykuł 2 
! 

w celu wzmocni-eni9 wię~Ówłąc'zących ich kraje obie 
Umawiające się Strony' będą popierać współpracę w dzie
dzinie nauki 'i -oświały. 

fields ' of culture, science and education; 
. . ' \ 

A) lectures and exhibitions. as well as artistic events. 
film festivaIs. sport meetings and meetings ' of young pe
ople through thElir respećtive competent autho'rities; 

5) participation of their representatives -in conferences, 
competitions ,and international meetings dealing with the 
problems ot culture. ąs well as in sport events held lJy the 
other Party; -

6) cooperation oJ schoqls or art. museums. Iibraries, 
t-heatres' and olher fnstitutions of culture, as weII 11S co
operation of sport associatiorisi 

7) contacts of assoclations ot writers,' composers, pa
inters. sculptors, graphic arti,sts, architects, ' actors and ' 
musicians, as well as re'presentativęs of theatre. film)md 
musical associations; 

' 8) exchanges ot experiences and special.ists concerned 
wittt museum collections and conservation ot atchitectural 
and cultural property; 

9) condud ot research by glvtng access under the re
gulations of each coun'try to archives. public and univer
sity librarles; 

. - 10) exchanges ,ot artists and artistic groups on a re-
ćjprocal bas'is; 

11) contacts of their competent nationaI tourist orga
nisations, 'ino.rd-er to increase the flow ot tOluJ sls between 
the two coun-tries. 

Article 2 

With a view to strengthening the bonds between their 
countries, the two Parties shall support cooperati'on in tha 
-fields -of science and .education. 

Dla osiągnięcia wyżej wymienionego celu obie Urna. ' ~ To achieve this objective, the two Parties in particu-
wiające się Strony -będą w szczególności: lal' shall: 

1) popierać i rozszerzać współpracę między szkołami 
wyższymi 'i państwowymi instytucjami naukowymi; 

2) dążyć do rozszer.zenia współpfacy i wymiany nau
kowców OfilZ nauczyCie)i szkolnictwa średniego i wyższe
go, jak również udzielać im pomocy w bad-aniach;, 

I) encourage and expand co-operation ot schools of 
higher_ ed ucation and state sdentific institutionsj 

2) seek to expand co-operation and exchanges , ot 
scientists and teaching staff of s,econdary and higher edu
cation. as well as assist them in their research. -
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3) zaprasztlĆ, w miarę możliwości, przedstawicieli dru~ 
giej Umawiającej się Stc.ooy na orga nizowane przez jephą 
ze Stron kongresy naukowe lub kulturalne, konferencje 
i inne spotkania; 

4) przyznawaĆ stypendia i wymieniaĆ studentów i sta
żystów ż wyższych uderni; 

, 
5) ułatwiać wymianę doświadczeń na wszystkich szcze

.blach szkolnic,wa, jak również w różnych dziedzinach 
nauki i techn iki, wlączniez zagadnieniami zanieczyszcza
nia, ochrony środowiska oraz ekologii; 

6) w duchu Aktu Końcowego Konferencji Bezpieczeń
stwa i Współpracy w Europie i w myśl zaleceń UNESCO 
starać. się czynić przygotowania do przyszłej weryfikacji 
n a zasa'dzie , wzajemności i ewentu alnego ' wprowadzenia 
poprawek w podręcznikach szkolnych, szczególnie · we 
fragmentach dotyczących historii i geografii drugiego 
kraju, ' 

Artykuł 3 

Obie Umawiające się Strony będą popieraĆ współpra
, tę między ich śro'dka.mi masowego przekazu, a m.in. będą: 

1) ułatwiać współpracę agencji prasowych, gazet, Ih
stytucji radia i telewizji; : 

2) , popie rać wymianę wizyt p rzedstawicieli ich orga
nizacji prasowych, radiowych ' i telewizyjnychi 

3} in vite, when possible, representatives ot the alher 
Party to attend stientific or cultural congresses, conIe
rences and other meetings held by one of the Parties; 

4) grant schoIarships and exchange st~dents and post
gradudate students trom schools ot higher educatiol1; 

5) fac!litate the exchange of experiences in al! levels 
of education as wel! as in ' various scientific and technolo
gical fields, including pollution, protection bf the enviro· 

" nment and ,ecologYI 

6) in the sphit of the Finał Act of the Conference 'on 
Security and Co-operation in Europe and under guldance 
of UNESCO seek to make arrangements for future reci
proćal examination Bnd eventual amendments In school 
textbooks, espeCialiy in those parts referring to the histo· 

, I 

ry and geography ot theother country. 

ArUcIe 3 

The two Parties shalI support co-operation pf their 
mass media and, among other thingi, shall: 

1) facilitale the cooperation of new! agencies, news
papers, radio' and teleV'ision institutionsl 

2} support the exchange of visIts by representatives of 
their press, radio and television organisationsi 

) 
3) wymieniaĆ materiały prasowe oraz programy ra- 3) exchange preśs matefliiJs, radio and terevision pro-

diowe i telewizyjne~ grammes. 

Artykuł 4 

1) 'W celu ,r~alizacji niniejszej Umowy ustanowiona 
zostanie polsko-grecka Komisja Mies~ana, która zbierać 
się będzie na ' sesjach plenarnych raz na' 'dwa lata, na prze- , 
mian w Polsce i,. w Grecji, aby ustalić prog ra my współpra
cy, jak rÓWnieŻ war:unki finansowe ich realizacji. 

\ 

2) Realizacja postanowień programów wypracowa
nyc1) przez 'Komisję Mieszaną odbywać się będzie kana· 
ł ami dyplomatycznymi obu Umawiających się Stron. 

, Artykuł 5 

Umowa D1DJejsza podlega ratyfikacji l wejdzie w 
życie .trzydziestego dnia, licząc od daty wymiany doku
mentów ra tyfikacyjnych, która nastąpi w Warszawie. 

Artykuł 6 

Umowa mniejsza jest zawarta na czas nie'określony. 

Może być ona wypowiedziana w d rodze notyfikacji przeZ 
każdą z Uma.wiająfych się Stron; w takim przypadku utra
ci moc po upływie sześciu miesięc.y ocr daty wypowiedze~ 
nia. 

- . 
Na pow6d czego upełnomocnieni Przedsta wiciel e Uma-

wiających , s ię Stron pod pisal i niniejszą Umowę i .. opatrzyli 
ją odpowiednimi pieczęciami. 

Article , 

1) In order to put this Agreement into prąctice, a Joint 
' Polish-Greek Committee shall be set up which will meet 
in pl en ary sessions once every two yeacs, aIternatively in 
Poland and Greece, so as· to determine the programmes of 
cooperation as weB as their financial terms. 

2} The implementation of Łhe provisions of the pro
g rammes elaborated by the Joint Committee ghali ta ke 
place through tha diplomatic cnannels of the two Parties. 

Article 5 

This Agreement shall be ratified and shall go into hr
' će on the thirtieth da y counting ' from the date of the 

exchange of ratification documents, which will ta ke place 
in Warsa'w. 

Article 6 

This Agreement is concluded for an indefinite pe,r10d 
. of time. J.t may be terminated by way of notification sub· 
mitted by eilher of the two 'Pa rti es; in this case, it shai! 
become invalid six months following the date of~ the notice 
of termination. ' 

In wilness whereof. the authorized Representatives 
of the two Parties have signed Jhis Agreement and provi~ 

ded it wilh appropriate seals. 
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Dziennik Ustaw Nr .34 288 Poz. 146, 147 '1148 - ---

, Sporządzono w Atenach <Jnla 3~ marca ,1976' roku w 
dwóch egzeJnplarzach. kazdy w językach polskim, ,.greckim 
i angielskim. przy czym wszystkie teksty: S,ą Jednakowo 
ważne; w przypadku rozbieżności wynikłych z ich inter
pretacji tekst w języku angielskim uważany Qędzie za 
rozstrzygający. 

Z upoważnienia RZądu 
Polskiej ' ązeczypospolitej 

Ludowej 
J. Bisztyga 

Z· upoważnienia Rządu 
Republiki Grecji 

Dim1trl S. BUsios 

Done in Athens of the3tst .day . of March 1976 in' two 
C<9pie,s. each in the PbI,ish. Greek and English latlguages. 
each textbeing equally vaIidl in the event of (lifferences 
adsing from their ipterpretation. the English text shalI b~ 
decisive. 

'On behalI 
ot the Government 

ot the PoIish People's 
Republic 

J. Bisztyga 

On behalf 
of the Government 

ol the Hellenic Republic 

Dimitri S. Bitsios 

Po zaznajomieniu sIę z powy:!szą Umową Rada Państwa uznała ją I uznaje za słuszną zarówno w całości, jak 
. I każde z postano~ień w niej zawartych, oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana I potwierdzona, oraz przy

rzeka. ,ż,e będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany iostaLAkt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie dniA 8 lipca 1976 roku. 
/' 

Przewodniczący Rady Papstwa: H. Jabłoń ski 

L. S . 

. Minister Spraw Zagranicznych: w z. J; Cżyrek 
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J pSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 października 1977 r • 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych I Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
' . Rządem Republiki Grecji o współpracy kulturalnej ,i naukowej, podpisanej w Atenach dnia 31 marca 1916 r. 

'Podaje Isię niniejszym dol wiadomości. fe zgodnie z ar
tykułem 5 Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospo
litej Ludowej a Rządem Republiki Grecji . o współpracy 
kulturalnej I naukowej, podpisanej w Atenach dn.ia 31 mar
ca 1976 r., nastąpiła w Warszawie dnia 27 października 

.1977 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych wymienió
nej umowy. 

Powyższa umowa wejdzie w życie dnia 26 listopada 
. 1977 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Czy rek 

148 

ROZPORZĄDZENIE RAD'X MINISTRÓW 

z ,dnia 29 października 1977 r; 

. l • 
zmieniające rozporządzenia w sprawie zakładowego funduszu.nagród. w sprawie zakładowego funduszu 
s~jalnego I zakładowej działalności socjalnej oraz w sprawie zakładowego funduszu mieszkaniowego. 

Na ' podstawie' art. 1 ust. 2 i 4. art. lO . pkJ. 3.iar,t. '20 
}lSt. t ustawy . z dnia 23 czerwca 1973 ·r. o zasadach two
rzenia i podziału zakładowego fund,us:iu nagród oraz za-

/ 

I, 

kład'Owych fundus,zów socjalnego i mieSZkaniowego (Dz. U. 
Nr 27. p~. iS0) i 'art. 42- ust. 2 ustawy z dnia 27 kwietnia 

. 1972 r. ·~ Karta praw i obowiązków nauczyciela (Dz. U. 
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